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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, the Aibershter establishes the sacred gifts and responsibilities of the Levi'im. Having chosen them for the holy

avodah of the Mishkan, Hashem commands that the Bnei Yisrael must no longer approach the Tent of Meeting to perform

the service, lest they incur a capital sin. Instead, the Levi'im alone will carry out this avodah, and in return for their service,

they are given the Ma'aser Rishon (the first tithe) from the harvest of the rest of the nation, as they do not receive a physical

inheritance in the Land of Israel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

נֵי בְ לִ וְ
And to the sons of

י וִ לֵ
Levi

נֵּה  הִ
behold

י תִּ נָתַ
I have given

ל כָּ
all

ר עֲשֵׂ מַ
tithe

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

לָה נַחֲ לְ
for an inheritance

ף לֶ חֵ
in exchange for

ם תָ בֹדָ עֲ
their service

ר שֶׁ  אֲ
which

ם הֵ
they

ים דִ עֹבְ
perform

ת אֶ
—

ת בֹדַ עֲ
the service of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לֹא  וְ
And not

בוּ רְ יִקְ
shall approach

ד עוֹ
anymore

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

את שֵׂ לָ
to bear

א טְ חֵ
sin

לָמוּת׃
to die

פָּסוּק ג
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ד בַ עָ וְ
and shall perform

י וִ לֵּ  הַ
the Levite

הוּא
he

ת אֶ
—

ת בֹדַ עֲ
the service of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

ם הֵ וְ
and they

אוּ שְׂ יִ
shall bear

נָם וֺ עֲ
their iniquity

ת קַּ חֻ
a statute of

לָם עוֹ
eternity

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
throughout your

generations

ךְ תוֹ וּבְ
and among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
not

לוּ חֲ נְ יִ
they shall inherit

לָה׃ נַחֲ
an inheritance

״י שִׁ  רַ

והם.
And they

ם יִּ וִ לְ הַ
the Levites

אוּ— שְׂ יִ
shall bear

נָם וֹ עֲ
the iniquity

ל שֶׁ
of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם יהֶ לֵ עֲ שֶׁ
because upon them

יר זְהִ הַ לְ
is to warn

ים זָּרִ הַ
the strangers

ת שֶׁ  גֶּ מִ
from approaching

ם: יהֶ לֵ אֲ
unto them

פָּסוּק ד



Pasuk 4

י כִּ
Because

ת אֶ
—

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
which

ימוּ יָרִ
they shall separate

יהוָה לַ
to Hashem

ה רוּמָ תְּ
as a gift

י תִּ נָתַ
I have given

יִּם וִ לְ לַ
to the Levi'im

לָה נַחֲ לְ
for an inheritance

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

י תִּ רְ מַ אָ
I have said

ם לָהֶ
to them

ךְ תוֹ בְּ
among

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
not

לוּ חֲ נְ יִ
they shall inherit

לָה׃ נַחֲ
an inheritance

״י שִׁ  רַ

אשר
which

ירימו
they shall lift

לה'
to Hashem

תרומה.
a heave offering

כָּתוּב  הַ
the verse

אוֹ רָ קְ
called it

ה רוּמָ תְּ
T'ruma

ד עַ
until

ישׁ רִ יַּפְ  שֶׁ
that he separates

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת רוּמַ תְּ
the heave offering of

ר: שֵׂ עֲ מַ
the tithe

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ל אֶ וְ
And to

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

ר בֵּ  דַ תְּ
you shall speak

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

חוּ קְ תִ
you take

ת אֵ מֵ
from

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ר עֲשֵׂ מַּ  הַ
the tithe

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ נָתַ
I have given

כֶם לָ
to you

ם תָּ  אִ מֵ
from them

כֶם לַתְ נַחֲ בְּ
as your inheritance

ם מֹתֶ רֵ וַהֲ
and you shall separate

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת רוּמַ תְּ
a gift of

יְהוָה
Hashem

ר עֲשֵׂ מַ
a tenth

ן מִ
from

ר׃ שֵׂ עֲ מַּ  הַ
the tithe

ז פָּסוּק 
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ב שַׁ  נֶחְ וְ
and it shall be

reckoned

כֶם לָ
to you

כֶם תְ רוּמַ תְּ
your gift

ן גָ דָּ כַּ
like the grain

ן מִ
from

ן גֹּרֶ  הַ
the threshing floor

ה אָ לֵ כַמְ וְ
and like the fullness

ן מִ
from

ב׃ יָּקֶ  הַ
the vat

״י שִׁ  רַ

ונחשב
And it shall be reckoned

לכם
to you

תרומתכם
your heave offering

כדגן
as the corn

מן
from

הגרן.
the threshing floor

ת רוּמַ תְּ
The heave offering of

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ם כֶ לָּ  שֶׁ
of yours

ה סוּרָ אֲ
is forbidden

ים זָרִ לְ
to laymen

ין, אִ מֵ טְ לִ וְ
and to the unclean

ין יָּבִ  חַ וְ
and they are liable

יהָ לֶ עָ
for it

ה יתָ מִ
death

שׁ חֹמֶ וְ
and a fifth

ה רוּמָ תְ כִּ
like the heave offering

לָה דוֹ גְ
great



את רֵ קְ נִּ שֶׁ
which is called

ית שִׁ א רֵ
the first of

ן גָ דָּ
corn

ן מִ
from

ן: גֹּרֶ  הַ
the threshing floor

״י שִׁ  רַ

וכמלאה
and as the fullness

מן
from

היקב.
the winepress

ת רוּמַ תְּ
the heave-offering of

שׁ ירוֹ תִּ
wine

ר הָ צְ יִ וְ
and oil

לֶת טֶּ  נִּ הַ
which is taken

ן מִ
from

ים: בִ קָ יְ הַ
the winepresses

״י שִׁ  רַ

מלאה.
Mela'ah

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

וּל שּׁ  בִּ
ripening

ה— בוּאָ תְּ
produce

את: לֵּ  מַ תְ נִּ שֶׁ
that has become full

״י שִׁ  רַ

יקב.
Yekev

הוּא
it is

וֹר בּ הַ
the pit

י נֵ פְ לִּ שֶׁ
that is before

גַּת הַ
the wine-press

ן יִ יַּ  הַ שֶׁ
into which the wine

ד יוֹרֵ
descends

, כוֹ תוֹ לְ
into its midst

ל כָ וְ
and every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

ב יֶקֶ
yekev

ת ירַ פִ חֲ
an excavation of

ע קַ רְ קַ
ground

הוּא,
it is

ן כֵ וְ
and likewise

י בֵ קְ "יִ
"the pits of

" ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King"

זכריה
Zechariah

י"ד
14

הוּא,
it is

יָם
the sea of

ס, יָנוֹ קְ אוֹ
Oceanus

ה ירָ פִ חֲ
an excavation

פַר חָ שֶׁ
that excavated

וֹ כּ לְ מַ
the King

ל שֶׁ
of

ם: לָ עוֹ
the universe

ח פָּסוּק 
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ן כֵּ
so

ימוּ רִ תָּ
shall you set aside

גַם
also

ם תֶּ  אַ
you

ת רוּמַ תְּ
the gift of

יְהוָה
Hashem

כֹּל  מִ
from all of

יכֶם רֹתֵ שְׂ עְ מַ
your tithes

ר שֶׁ  אֲ
which

חוּ קְ תִּ
you receive

ת אֵ מֵ
from

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם תֶּ  תַ וּנְ
and you shall give

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת אֶ
—

ת רוּמַ תְּ
the gift of

יְהוָה
Hashem

רֹן הֲ אַ לְ
to Aharon

ן׃ כֹּהֵ  הַ
the Kohen

״י שִׁ  רַ

כן
So

תרימו
you shall separate

גם
also

אתם.
you

מוֹ כְּ
just as

ל אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ
that Israelites

ים ימִ רִ מְ
separate

נָם גָּרְ מִ
from their threshing-floor

ם, יהֶ בֵ קְ יִּ וּמִ
and from their

winepresses

ימוּ רִ תָּ
you shall separate

ם גַּ
also

ם תֶּ  אַ
you

ר שֵׂ עֲ מַּ  מִ
from the tithe

ם, כֶ לָּ  שֶׁ
of yours

י כִּ
for

הוּא
it

ם: כֶ תְ לַ נַחֲ
is your inheritance

פָּסוּק ט
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כֹּל  מִ
From all of

יכֶם נֹתֵ תְּ מַ
your gifts

ימוּ רִ תָּ
you shall separate

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ת רוּמַ תְּ
the gift of

יְהוָה
Hashem

ל כָּ  מִ
from all of

וֹ בּ לְ חֶ
its best portion

ת אֶ
—

וֹ שׁ דְּ קְ מִ
its consecrated part

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
from it

״י שִׁ  רַ

מכל
From all

מתנתיכם
your gifts

תרימו
you shall separate

את
—

כל
all

תרומת
the terumah of

ה'.
Hashem

ה רוּמָ תְ בִּ
concerning terumah

לָה דוֹ גְ
gedolah

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ם אִ שֶׁ
that if

ים דִּ קְ הִ
preceded

י וִ לֵ
a Levite

ת אֶ
—

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

י רִ כְּ בַּ
in the pile

ל בֵּ  קִ וְ
and received

יו תָ רוֹ שְׂ עְ מַ
his tithes

ם קֹדֶ
before

טֹּל  יִּ שֶׁ
that takes

ן כֹּהֵ
a Kohen

ה רוּמָ תְּ
terumah



לָה דוֹ גְ
gedolah

ן מִ
from

י, רִ כְּ הַ
the pile

יךְ צָרִ
must

ישׁ רִ פְ הַ לְ
separate

י וִ לֵּ  הַ
the Levite

ן מִ
from

ר שֵׂ עֲ מַּ  הַ
the tithe

לָּה  חִ תְּ
first

ד חָ אֶ
one

ים שִּׁ   מִ חֲ מֵ
out of fifty

ה רוּמָ תְ לִ
for terumah

לָה, דוֹ גְ
gedolah

זֹר יַחֲ וְ
and return

ישׁ רִ יַפְ וְ
and separate

ת רוּמַ תְּ
terumat

ר שֵׂ עֲ מַ
maaser

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק י
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תָּ  רְ מַ אָ וְ
And you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

כֶם ימְ רִ בַּהֲ
when you raise up

ת אֶ
—

וֹ בּ לְ חֶ
its best part

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ב שַׁ  נֶחְ וְ
and it shall be

reckoned

יִּם וִ לְ לַ
to the Levites

ת בוּאַ תְ כִּ
like the product of

ן גֹּרֶ
a threshing floor

ת בוּאַ תְ כִ וְ
and like the product of

ב׃ יָקֶ
a wine vat

״י שִׁ  רַ

בהרימכם
when you lift

את
—

חלבו
its best

ממנו.
from it

ר חַ אַ לְ
after

ימוּ רִ תָּ  שֶׁ
that you lift

ת רוּמַ תְ
the terumah of

ר שֵׂ עֲ מַ
the tithe

וּ: נּ מֶּ  מִ
from it

״י שִׁ  רַ

ונחשב
and it shall be accounted

ר תָ וֹ מּ הַ
the remainder

ם יִּ וִ לְ לַ
to the Levites

ין לִּ חֻ
as profane

ין: מוּרִ גְּ
complete

״י שִׁ  רַ

כתבואת
as the produce of

גרן
a threshing floor

לישראל
to an Israelite

לֹּא,  שֶׁ
so that not

ר תֹאמַ
you should say

יל אִ הוֹ
since

אוֹ רָ וּקְ
and called it

כָּתוּב  הַ
the verse

ה רוּמָ תְּ
Terumah

—

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
for

ת אֶ
—

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
which

ימוּ יָרִ
they set aside

לַה'
to Hashem

ה" רוּמָ תְּ
as Terumah

ל— יָכוֹ
I might think

א יְהֵ
it should be

וֹ לּ כֻ
all of it

סוּר, אָ
forbidden

"ל תַּ
the Torah teaches

ב שַׁ  נֶחְ "וְ
and it shall be accounted

ם יִּ וִ לְ לַ
to the Levites

ת בוּאַ תְ כִּ
as the produce of

ן", גֹּרֶ
a threshing floor

ה מַ
just as

ל שֶּׁ 
that of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
an Israelite

ין, לִּ חֻ
is profane

ף אַ
so too

ל שֶׁ
that of

י וִ לֵ
a Levite

ין לִּ חֻ
is profane

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יא
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ם תֶּ  לְ כַ אֲ וַ
And you shall eat

אֹתוֹ
it

ל כָ בְּ
in any

קוֹם מָ
place

ם תֶּ  אַ
you

כֶם יתְ וּבֵ
and your household

י כִּ
for

כָר שָׂ
reward

הוּא
it is

כֶם לָ
for you

ף לֶ חֵ
in exchange for

כֶם תְ בֹדַ עֲ
your service

ל אֹהֶ בְּ
in the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

בכל
In every

מקום.
place

וּ לּ פִ אֲ
even

ית בֵ בְּ
in a house of

בָרוֹת קְּ הַ
the graves

שם
there

:

פָּסוּק יב
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לֹא  וְ
and you shall not

אוּ שְׂ תִ
bear

יו לָ עָ
upon it

א טְ חֵ
sin

כֶם ימְ רִ בַּהֲ
when you raise up

ת אֶ
—

וֹ בּ לְ חֶ
its best part

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת אֶ וְ
and —

י שֵׁ  דְ קָ
the holy things of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
you shall not

לוּ לְּ חַ תְ
profane

לֹא  וְ
lest

מוּתוּ׃ תָ
you die

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תשאו
bear

עליו
on account of it

חטא
sin

וגו'.
etc.

א הָ
behold

ם אִ
if

לֹא
not

ימוּ רִ תָ
you set aside

אוּ שְׂ תִּ
you will bear

א: טְ חֵ
sin

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

תמותו.
you shall die

א הָ
behold

ם אִ
if

לוּ לְּ חַ תְּ
you profane

מוּתוּ: תָּ
you will die

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the specific halachos of Ma'aser Rishon and Terumas Ma'aser. When the Levi'im receive their tithes from

the Bnei Yisrael, they are commanded to separate a tenth of that tithe—the very best and holiest portion—as Terumas Ma'aser

to be given to Aaron the Kohen. Once this holy portion is properly separated, the remaining tithe is fully permitted to the

Levi'im and their households to be eaten anywhere as their rightful wage, warning them that failing to separate the best

portion first would profane the sacred donations and bring about the punishment of death.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parshah, the Torah teaches us a beautiful and profound lesson about the nature of our avodah and how we view our

livelihood. The Leviim do not receive a physical portion of land in Eretz Yisrael. Instead, their entire sustenance comes from

the tithes, the ma'aser, given to them by the rest of Bnei Yisrael. Yet, the Torah emphasizes that this is not charity; it is their

direct "sachar," their rightful wage from the Aibershter in return for their sacred service in the Mishkan.

But the lesson goes deeper. Even though the Leviim receive this holy gift directly from the hands of their fellow Jews, they

are not exempt from the mitzvah of giving. Before they can enjoy their portion, they must separate "ma'aser min hama'aser", a

tenth of the tenth, and give the very best, the "chelev," to Aaron the Kohen. The Torah is teaching us that no matter who

we are, and no matter how holy our work is, we are never just receivers. We must always be givers, and when we give, we

must give from our very best.

Sometimes a person thinks, "I am struggling to make ends meet," or "My work is entirely spiritual, so others should support

me." The Torah tells the Levi: even your livelihood, which is already a tithe, must be tithed. When we take the first and best

portion of whatever Hashem sends us, our time, our energy, or our money, and dedicate it back to Him, we elevate

everything else we possess. It turns our physical sustenance into something holy, as the Torah says, "it shall be accounted to

you as the grain of the threshing floor."

Today, look at whatever bounty Hashem has blessed you with, whether it is your income, your wisdom, or your time. Before

you use it for yourself, dedicate the very first and best few minutes, or the first portion of your resources, to a holy cause or to

helping another Yid.
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